
Afw 

kiivusega 
lutikeelt. 

ЩЩ\ fff2 



Мигомъ 
по датышеки, по н мецки и по зетонеки. 

Blitzschnell 
russisch, lettisch und estnisch. 

Siliriin iilitri 
pa KreewisKi, wahzifki un igaunifki. 

Miliiliiinisciiii 
Mene> §ьЩь- za sutikeelt. 

* > • с • 

Ztiga. 
Verlag von C. Orlowsty, IoHannisstr. Nr. 14. 



Дозволено цензурою. — Рига, 13 іюня 1901 г 

ENSV ТА 
Kir i umi 

Arhiivraamatukogu 

А0°)Х\ 

<G^- , 

lichdrlickerei п. Schriftgießerei „Gntenderg", Riga, Münstereistr. № 6. 



Das russische Alphabet. 

Schreibschrift Druck­
schrift 

к 1 Laut 

Q7^ а А, а A a 

oJ) J~ Б, б Ье b 

(SS/ В, в гое W 

QS* Г, г gc 9 

@ff9 Д, д de b 

0 e Е, е e je 
•У/г (MC Ж , ж she sh 

$.ш 3, з, se s(sanft) 

с с и И, и i i 

QS * I, і i i 

оЖп К, к ka k 

ost л Л, л el l 

оЖ<« М, м em m 
ЧУ 

Q/l н 
Н, н en n 

0 « О, о o o 

оУсп П, п pe p 

<&/ Р . Р er r 

W с С, с es s (hart) 

Schreibschrift Druck« 
schrift 

Be­
nennung Laut 

o/ßc nt T , T te t 

V? y , j U u 

* / • 
Ф , Ф ef f 

X, x cha ck 

&f tf Ц , ц ze ,z 
r. • Ч,ч tsche , tsch 

СъС ш Щ,ш tscha sch 
/// Щ Щ,щ schtscha schtfch 

6 Ъ, jerr (ftumttt) 

Ol Ы,ы jery y 

t Ь, ь, jerj (stnmmi 

/6 , jatj ä jä 

9 * Э, э e e 

JW«> Ю, ю ju j " 
ОУС я я; я ja ja 
•£ , si f, ph 

и Й, ii i i (lurz) 

<Гг V, V ishiza i 



Wenekeele tähed. 

Kirjntiri Trüti. 
tiri 

| g heäl 

Q?€ а А, а A a 

<£tTJ~ Б, 6 Ье b 

<£8 / В, в we w 

Q / г Г, г ge g 

@f9 Д , Д de d 

<3 e Е,е е je 

Жш Ж, ж she sh 
K- 3,з se s pehme 

о/ и И, и i i 

oXV I, і i i 

Q/t к К, к t k 

ost * Л, к l l 

o/t ae М, м em m 

Q/l H Н,н en N 

0« О, о o o 

оЖ<п П,ц pe p 

&/ь Р.р er r 

W € С, с es s(töwa) 

Kirjaliri kiri nimi Heäl 

<Ш~™ Т, т te t 

*r У. У u u 

J6/ ф , ф ef f 

іЛ iß X, х cha ch 

6f tf Ц, ц ze z 
7 г Ч , ч tsche tsch 

съС ш Ш, ш tscha sch 
c/f щ Щ,щ schtscha schtsch 

ъ Ъ, ъ jerr healela 

öe Ы, ы jery ö 

t> Ь, ь jerj healela 

, jatj ä jä 

9* Э, э e e 

J®~ Ю, ю ju ju 

QMJt Я, я ja ja 

@ r , si f ,ph 

ee И, и i ilühilene 

V , ishiza i 



ftrrennt alfabet«. 

Ratstu burtt Drilu 
burti 

of Isruna Ratstu burtt Vrilu 
burtt 

No» 
saukums 

Isruua 

QJ#а А, а а a (M/m T, т te t 

£>S7" Б, б Ы b 

ist cc 

lf tf 

У г у u u 

ОУг 

В, в 

Г, г 

we w 

g 
ist cc 

lf tf 

Ф , Ф ef f 

@ff9 Д, д de d ist cc 

lf tf 

X, х 

Ц,ц 

cha 

ze 

ch 

z 
ts e Е, е e je 7* Ч,ч tsche tsch 

o/ U 

Ж, ж she sh l l l ff/ Ш,ш tscha sch 

o/ U 

3, з 

PI, и 
se 
i 

s wllhiigi 

i 
l/f Щ Щ,щ schtscha schtsch 

G/t I, і i i 
5 Ъ, ъ jerr mehmi 

Q/l к К, к ka k 
M Ы, ы jery y 

ОЛ л Л, к el l 
t> Ь, ь jerj mehmi 

oMж 
rt> , jatj ä jä 

oMж М,м em m 9 . Э, э e e 
sys> 

Q/l п 

0о 
Q/l п. 

Н,н en N J?« Ю, ю ju ju 
sys> 

Q/l п 

0о 
Q/l п. 

О, о 

Н,н 

0 

pe 

0 

p 

G/O я 

0 * 
Я, я 

, 

ja 

fi 

ja 

f. 
&/, Р,Р er r и И, и i i (zeeti 

Юс С, с es f (z«ti) <Уг , Ma i 
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Прив тствія. Begrüßungen. 

Здравствуйте, 
Нванъ Нвано-
вичъ! 

Здравствуйте, 
барышня! 

Здравствуйте, 
милостивая го-
су дариня ! 

Спокойной НОЧИ 
дитя мое! 

Какъ Вы пожи­
ваете? 

Благодарю 
Васъ, я здо-
ровъ. 

Что новаго? 

Какъ идутл, 
д ла ,' 

Спасибо. 

Д ла идутъ хо­
рошо. 

Зайдите коми в. 

Милостивый Го­
сударь. 

Любезный ирія-
тель. 

Любезная по­
друга. 

Прощайте! 

Guten Tag, mein 
berr! 

Guten Morgen, 
mein Fräulein! 

Guten3lbend,gnä-
dige Frau! 

Oute Nacht, mein 
Kind! 

Wie geht es 
Ihnen? 

Ich dante sehr, es 
geht mir gut. So, 
so. 

Was giebt es 
Neues? 

Wie gehen die Ge-
schäfte? 

Tante sehr! 

Die Geschäfte ge­
hen gut. 

Besuchen Sie mich. 

Tehrgeehrrerherr. 

Lieber Freund. 

Liebe Freundin. 

Adieu! 

Apfweizinascha-
nas. 

Labdeen, Jungs! 

Labriht, jauntun-
dse! 

Labwatar, zeeniga 
tundse! 

Ar labuuatt, 
behrns! 

Kä jums klahjlls? 

Paldces. tlahjäs 
lahi. 

Ko dsird jauua? 

Kä darischanas 
wedas? 

Paldees. 

Tarifchanas we-
das labi. 

Apmetlejeet mani. 

Zeenigs tungs. 

Mihlais draugs. 

Mihlä draudsene. 

Ar Tecwu! 

Teretused. 

Tere, tere, kulla 
herra! Tere Ju-
mai appi! 

Tere hommikust, 
tulla preilen!' 

Tere õhtust, kulla 
prõua! 

Head ööd, pai laps! 

Kuidas käsi käib? 

Tänan wäga, üsna 
heaste. I t t a täi-
sest läbi. 

Mis uudist kuulda? 

Kuidas asjad käi-
wad? 

Tänan wäga (ait-
jumal, aitäh). 

Asjad käiwad 
heaste. 

Tulge mind waa-
tämä. 

Auus herra. 

Armas (pai) sõbr. 

Armasspai) sõbra-
tüdruk. 

Jumalaga! 



До свиданья! 

Прошусердечно 
кланяться! 

Мое почтеніе! 

Мое сердечное 
поздравленіе. 

Числитель-
ныя. 

Количествен­
ный. 

1 одинъ, одна, 
одно 

2 два, дв 
3 три 
4 четыре 
,'» пять 
6 шесть 
7 семь 
8 восемь  

девять 
10 десять 
11 одиннадцать 

12 дв надцать 

13 тринадцать 
14чстырііадцат. 
1") пятнадцать 
16 шестнадцать 
17 семнадцать 
ІЗвосемнадцать 
ІРдевятнадцать 
20 двадцать 

Auf Wiedersehen! 

Bitte herzlichst zu 
grüßen. 

Empfehle mich 
Ihnen. 

Meine herzlichste 
Gratulation. 

Zahlwörter. 

Haiiptzahlen. 

ein, eine, ein. 

zwei 
drei 
vier 
fünf 
sechs 
sieben 
acht 
neun 
zehn 
elf 
zwölf 
dreizehn 
vierzehn 
fünfzehn 
sechzehn 
siebzehn 
achtzehn 
neunzehn 
zwanzig 

Us redsefchanos! 

Luhdsu, sirsuigi 
fweiziuat. 

Tweiti. 

Isfaku junts fir-
fnigas laimes. 

Staitlu 
wahrdi. 

Wirc-ftaitli. 

weens, weena, 
weenas 

diwi, diwas 
trihs, trihfas 
tschetri, tschetras 
peezi, peezas 
fefchi, sefchas 
feptini, feptinas 
aftoni, astonas 
dewini. dewinas 
desmit 
weenpadfmit 
diwpadsmit 
triliopadsmit 
tsäietrpadsmit 
peezpadsmit 
feschpadsmit 
septinpadsmit 
astonpadsmit 
dewinpadsmit 
diwdesmit 

WõtkeIumal kaasa 
(appi)! 

Wiige palju terwist 
koju poole. 

Teist terwist Teile. 

Soowin südamest 
õnne. 

Arufönad. 

Hulgaarud. 

üts 

kaks 
kolm 
neli 
wiis 
tiniö 
seitse 
kaheksa 
üheksa 
kümme 
üksteistkümmend 
kaksteistkümmend 
kolmteistkümmend 
neliteistkümmend 
wiisteistkümmend 
kuusteistkümmeud 
seitseteisttümmen' 
taheksateisttümm. 
ühetsateistlümm. 
kakskümmend 



21 двадцать 
одинъ 

30 тридцать 
40 сорокъ 
50 пятьдесятъ 
60 шестьдесятъ 
70 семьдесятъ 
80восемьдесятъ 
90 девяносто 
100 сто 
200 дв сти 
300 триста 
400 четыреста 
500 пятьсотъ 
600 ш стьсотъ 
700 семьсотъ 
800 восемьсотъ 
900 девятьсотъ 
1000 тысяча 
2000дв тысячи 
1 000 000 мил-
ліонъ 

Порядковый. 

первый, первая 
второй, -ая 

третій, -яя 
четвертый 
пятый 
шестой 
седьмой 
восьмой 
девятый 

einundzwanzig 

dreißig 
vierzig 
fünfzig 
sechzig 
siebzig 
achtzig 
neunzig 
hundert 
zweihundert 
dreihundert 
vierhundert 
fünfhundert 
sechshundert 
siebenhundert 
achthundert 
neunhundert 
tausend 
zweitausend 
eine Mil l ion 

Ordnungs-
zahlen. 

der erste, die erste 
der zweite, die 
zweite 

der dritte, die dritte 
der viete 
der fünfte 
der fechste 
der siebente 
der achte 
der neunte 

diwdesmitweens, 
-a, -as 

trihsdefmit 
tfchetrdefmit 
peezdefmit 
fefchdefmit 
feptindefmit 
astondeftnit 
dewindefmit 
fimts 
diwifimti 
trihsfimti 
tfchetrisimti 
peezifimti 
feschifimti 
septinisimti 
astomsimti 
dewinisimti 
tuhlsttots 
diwituhtstofchi 
weens milijons 

Kahrtu flllitli. 
pirmais, pinna, 
pirmäs 

otrais, a, äs 
treschais, ü, äs 
zeturtais, ä, äs 
peeltais, ä, äs 
festais, ä, äs 
feptitais, a, äs 
a st o tais, ä, äs 
dewitais, ä, äs 

talslümmendüts 

tolmlümmend 
nelitüinmend 
wiislümmend 
kuuskümmend 
feitfetümmend 
kaheksakümmend 
üheksakümmend 
sada 
kakssada 
kolmsada 
nelisada 
wiissada 
kuussada 
seitsesada 
kaheksasada 
üheksasada 
tuhat 
tatstuhat 
flfö miljon 

Korraarud. 

esimene 

teine 
tolmas 
neljas 
wiies 
tuues 
seitsmes 
kaheksas 
üheksas 



десятый der zehnte desmitais, a, äs kümnes 
одиннадцатый der elfte weenpadsmitais,ä. ütsteisttümnes 

дв надцатый der zwölfte diwpadfmitais, a, 
as 

taheteistlümnes 

тринадцатый der dreizehnte trihspadfmitais, ä, 
as 

lolmeteisttümnes 

двадцатый der zwanzigste diwdefmitais,a,äs tahetümnes 
двадцать пер­ der einundzwan- diwdefmitpirmais. tahekümnesteine 

вый zigste ä, as 
двадцать вто­ der zweiundzwan- diwdcsmitotrais,ä. kahetümnestolmas 

рой zigste äs 
тридцатый der dreißigste trihsdefmitais, a, 

äs 
kolmekümnes 

сороковой der vierzigste tschetrdefmitais, ä. neljakümnes 

пятидесятый der fünfzigste peezdefmitais, ä,äs wiiekümnes 
шестидесятый der sechzigste feschdefmitais, ä, 

äs 
feptindefmitais, ä, 

kuuekümnes 

семидесятый der siebzigste 

feschdefmitais, ä, 
äs 

feptindefmitais, ä, seitsmekümnes 

восьмидесятый der achtzigste astondefmitais, ä kaheksakümnes 

девяностый der neunzigste dewindefmitais, st, 
äs 

üheksakümnes 

сотый der hundertste fimtais, ä, äs sasandes 
сто первый der hundertund- fimtunpirmais, st, sajaesimene 

erste. äs 
двухсотый der zweihundertste diwifimtais, ä. äs tahesajandes. 
трехсотый der dreihuudertste trihsfimtais, ü, äs tolmesajandes 
четырехсотый der vierhuudertste tschetrifimtais,ä.äs neljasajandes 
пятьсотый der fünfhundertste peezifimtais, ä, äs wiiesaj andes 
тысячный der tausendste tuhtstutais, ä, äs tuhandes 
двухъ тысяч­ der zweitauseudste diwituhtstotais, a, lahetuhandes 

ный äs 
милліопный der einmillionste miljunais, ä, äs miljouis 



Жел зная 

дорога. 

Гд вокзалъ? 

Гд пассажир-
скій задъ? 

Гд билетная 
касса ? 

Гд буфетъ? 

Гд отхожее 
м сто ? 

Гд багажная 
касса .' 

Когда отходитъ 
по зді, въ Ри­
гу ? 

Сколько стоитъ 
билетъ до Пе­
тербурга ? 

Дайте мн би­
летъ ! 

перваго класса 
второго класса 
третьяго класса 

курьерскііі пог 
.'ІДЪ 

иассажирскій 
по адъ 

Пожалуйста 
возьмите мв 
билетъ второго 
класса! 

Tie Oisenbahn. 

Wo ist der Bahn­
hof? 

Wo ist der Warte« 
saal? 

Wo ist der Billet-
schalter? 

Wo ist das Büffet? 

Wo ist die Reti-
rade? 

Wo ist die Gepäck-
expedition? 

Wann geht der 
Zug ab nach 
Riga? 

Was tostet dasBil-
let nach Peters-
bürg? 

Geben 'Sie mir ein 
Billet! 

erster Klasse 
zweiter Klasse 
dritter Klasse 

der Schnellzng 

der Personenzug 

Bitte nehmen Sie 
für mich ein B i l -
let zweiter Klasse! 

Tselsszelsch. 

Kur watsals? 

Kur gaidu istaba? 

Kur biletu kase? 

Kur bufets? 

Kur retirade? 

Kur bagascha>> ek-

spedizija? 
Kadbrauzeeusno-
eet us Rigi l? 

Zi t bileta matsä 
us Peterburgi! ? 

Todeet mau biletu 

pirmäs tlaseö 
oträs tlases 
trefchäs tlases 

turjerbrauzeens 

pafascheeru brau-
zeeiiö. 

Luhdsu, nemeet 
man otras tlases 
biletu! 

Raudtee. 

Kus waksal on? 

Kus oodusaal он? 

»us billetikassa 

ou? 
Kus buhwet (eine-

laud) ou? 
Kus peldik ou? 

'Kus bagasitasfa 
on? 

Mi l la l rong Riga 
läheb? 

Mis maksab billet 
Peterburgi. 

Andke mulle — 
billet! 

esimese klassi 
teise klassi 
kolmandama klassi 

tiirerong 

passaserirong 

Clfle nii head 
wõtke mulle üts 
teise klassi billet! 
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Носильщикъ, 
возьмите мои 

вещи! 

Дайте мн мою 
багажную кви-
танцію! 

Нужно ли мн 
заплатить за 
перев съ? 

Когда отходитъ 
по здъ ? 

Сколько у меня 
еще времени? 

Извините, от­
правляется ли 
этотъ по здъ 
въ Ревель? 

Я этого не знаю, 
спросите на­
чальника стан-
ціи. 

Кондукторъ, 
сколько звон-
ковъуже было? 

Два звонка. 

Посл третьяго 
звонка по эдъ 
отходитъ. 

Билетная касса 
на право, 

Ueber-
zu be-

der 

Gepäckträger, neh-
men Sie mein 

Gepäck! 

Geben Sie mir 
meinen Gepäck-
schein! 

Habe ich 
gewicht 
zahlen ? 

Wann geht 

Zug ab? 

Wieviel Zeit habe 
ich noch? 

Entschuldigen Sie, 
ist das dort der 
richtige Zug nach 
Reval? 

Ich weiß es nicht, 
fragen Sie den 
Bahnhofsvor-
steher (Stations-
chef). 

Schaffner (Kon-
dukteur), wieviel 
mal hat es ge-
läutet? 

Zwei mal geläu-
tet. 

Nach dem dritten 
Läuten geht der 
Zug ab. 

Ter Billetschalter 
ist recht*. 

Nesej, nemeet ma­
nas paunas! 

Todeet man manu 
pauuu twihtu. 

Waj man jamal-
fä pahrfwars? 

Kad brauzeens is-

eet? 

Zit laita man 
wehl atleet? 

Peedodeet, waj 
fchis brauzeeus 
teeschaiu noeet us 
Reweli? 

To es nesinu, pra-
seet stanzijas 
preelschneetam. 

Kond'.iktor, zit reis 
jau swanits? 

Otreis jau uoswa-
nit«. 

Pehz trefchas swa-
nischanas brau-

' zeens aiseet. 
Piletu kase pa 

labi. 

Kuulge, patitaud-
ja, wõtke minu 
pakid kaasa! 

Andke minu pati-
lwitung seia! 

Ka* ma pean 
juurematsma? 

Mi l la l rong ära-

läheb? 

Kui palju aega 
mull weel on? 

Ärge pange- pa-
hats, kas see on 
see õige rong, 
mis Tallinnasse 
läheb ? 

Ma ei tea seda, 
küsige ulltshaluitu 
käest. 

Konduktor, tui 
mitu korda juba 
helistadud on? 

tocit* korda. 

Pärast kolmat he-
listamist läheb 
rong ära. 

Billetikassa on 
paremat kätt. 



на л во, 
прямо. 

Кондукторъ,мо-
жетелиВымн 
дать отд ль-
ное купэ ? 

Я желаю для не-
курящихъ, 

для дамъ. 

Зд сь курить 
воспрещается. 

Ваши билеты, 
господа! 

Вотъ мой би-
летъ. 
Куда Вы дете? 

Я ду въ Фея-
линъ. 

Им ю ли я пе­
ресадку ? 

Кондукторъ, 
скажите мн 
когда я дол-
женъ пере-
с сть. 

Сколько време­
ни по здъ 
остановится 
эд еь ? 

Усп ю ли я что-
либо по сть? 

links, 
geradeaus. 

Schaffner, sönnen 
SiemireinEoupe 
für mich allein 
geben ? 

Ich will eins für 
Nichtraucher, 

für Frauen. 

Hier ist das Rau» 
chen verboten. 

IhreBillete,meine 
Herren? 

Hier ist mein Billet. 

pa treifi. 
taifni pretim. 

Konduktor, waj 
newareet man 
dot fewifchtu tu-
peju preekfch pa-
fcha ween? 

Es gribu tahdu 
preekfch nefmeh-
tetajeem. 

Preekfch kundfem. 

Vmehlefchana 
fcheitan aifleegta. 

Luhdfu biletas, 
tungi! 

Tche mana bileta. 

pahemat kätt, 
otsekohe. 

Konduktor, kas 
Teie wõite mulle 
ühe kupee minu 
jauks ükfi anda? 

Ma tahan ( üht 
mittesuitsetajate 
jauks. 
naesterahwaste 
jauks. 

Siin on fuitseta-
mine ärateeldud. 

Näidake eneste bil-
letid etle! 

Siin on minu bil-
let. 

Kuhu Teie sõidate? 

Ma sõidan Wil-
laudisse. 

Kas ma pean tei-
se rongi minema? 

Konduktor, ütelge 
mulle, millal ma 
teise rongi mine-
ma pean. 

Kui kaua rong siin 
kinnipeab? 

Kas mull on aega. 
natukene süüa? 

Wohin fahren Sie? 

Ich fahre nach 
Fellin. 

Muß 'ich umstei-
gen? 

Schaffner, sagen 
Sie mir, wann 
ich umsteigen 
muß? 

Kurp Iuhs brau-
zeet? 

Es brauzu us Wi-
lendi. 

Waj man buhs 
japahrsehfchäs? 

Konduktor, lad 
man japahrfeh-
fchäs, tad fateet. 

Wie lange halt; Zit ilgi brauzeens 
hier der Zug ? > fcheitan apturäs? 

Habe ich Zeit, et- { Waj man walas 
was zu essen ? j laut to ehst? 



вышшть ? 
Да, но только 

поскор е. 
Когда прихо­

дить этотъ но-
здъ въ Пер-

новъ ' 
Мы нрибудемъ 
ровно въ де­
сять часовъ. 

Будьте столь 
любезны за­
крыть окно! 

Сквозитъ. 
Холодно. 
Могу ли я от­
крыть окно? 

Будьте столь 
любезны, 

Занято ли это 
м сто ? 

Н тъ, это м ­
сто свободно. 

Покорно благо­
дарю. 

Дайте мн чаш­
ку кофе! 

Данте мн ста-
канъ нива! 

Дайте мн рюм­
ку водки! 

Дайте мн ста-
канъ воды! 

trinken? 

Ja, aber schnell. 

Wann kommt die« 
ser Zug in Per-
iiaii an? 

Wir kommen 
pünktlich um 
zehn Uhr an. 

Wollen Sie 
freundlichst das 
Fenster schlie« 
ßen! 

Es zieht. 
Es ist kalt. 
Kann ich das 
Fenster öffnen? 

Seien Eie so 
freundlich. 

Ist dieser Platz 
besetzt? 

Nein, der 
ist frei. 

Tante sehr. 

Platz 

Geben Cie mir 
eine Tasse Kaffee! 

Geben sie mir 
ein Glas Bier! 

Geben Sie mir 
einen Schnaps! 

Geben Sie mir 
ein Glas Wasser! 

dsert? 
Ja. bet steigfchus. 

Kad schis brau-
zeens nonaht 
Pernawä? 

Mehs peebraut-
fim taifni pult-
sten desmitõs. 

Efeet tit laipni 
un aistaiseetlogu! 

Wehju wett. 
Autsts. 
Waj drihtstu at-

wehrt logu? 
Efeet tit laipni. 

Waj fchi fehschas 
weeta jau ee-
nemta? 

Ne, ta fehschas 
weeta fwabada. 

Loti pateizos. 

Todeet man tafi 
tlifijaö. 

Dodeet man glahfi 
alus! 

Todeet man wee-
nu schnabi! 

Todeet man glahsi 
uhdeus! 

juua? 
I a h , aga ruttu. 

Mi l la l see rong 
Pernusse jõuab? 

Meie jõuame just 
tellu tumme sen-
na. 

Olge nii head, 
pange aken kinni 

Tuul tõmbab. 
Siin on külm. 
Kas ma wõin 

atna lahtiteha? 
Olge nii head. 

Kas see plats on 
kellegi jauks? 

Ei ole, fee plats 
on waba. 

Tänan wäga. 

Andke mulle üts 
tass kohwi! 

Andle mulle üts 
klaas õlut! 

Andke mulle üts 
naps! 

Andke nulle üts 
tlaas wett! 
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Русская гра­
ница. 

таможенный 
ЧИНОВНИК!) 

жандармъ 
Покажите мн 

вашъ паспортъ 
Вотъ, мой пас­
портъ. 

Это ваши че­
моданы ? 

Это мои вещи. 

Есть ли у Васъ 
что-либо опла­
чиваемое пош­
линой ? 

У меня ничего 
н тъ. 

Это платье я 
уже носилъ. 

Что это за кни­
ги ? 

Это н мецкія 
книги. 

учебныя кни­
ги 

н мецкія клас­
сики 

Есть ли у Васъ 
сигары? 

У меня только 

несколько си-
гарь. 

Die russische 
Grenze. 

der Zollbeamte 

der (Gendarm 
Zeigen Sie mir 

Ihren Paß! 
Hier ist mein Paß. 

Sind das Ihre 
Koffer? 

Ties ist mein Öe-
päct. 

Haben Sie etwas 
zu verzollen? 

Ich habe nichts. 

Ich habe diese 
Kleidungsstücke 
bereits getragen. 

Was sind das für 
Bücher? 

Es sind deutsche 
Bücher. 
Lehrbücher 

deutsche itlassiter 

Kreemjas ro-
befchll. 

muitas eerehd-
nis 

schandarms 
Parahdeet man 

fawu pasi! 
Sche mana pafe. 

Man naw neta. 

Es fcho apgehrbu 
jau efmu mal-
tajis. 

Kastahspargrah-
matam? 

Wahzu grahmatas 

mahzibas grah-
matas 

Wahzu llafi l i 

Wene raja. 

tolliammetnit 

s«ndarm 
Nüidate mulle 

oma passГ 
Siin on minu 

pass. 
Kas need on Teie 

summadanid? 
Need on minu 
asjad. 

Kas Teil on mi-
dagi tollialust? 

Ei ole. 

Need riided on 
juba seljas täi-
nud. 

M is raamatud 
need on? 

Need on salsaleele 
raamatud, 

kooliraamatud 

Saksa tlassilcrid 

Kas Teil on si-
garist? 

Mul l on üksnes 
mõned sigarid? 

Haben Sie Ei-
garrcn ? 

Ich habe nnr 
einige Cigarren., 

Waj Iumö zigari? 

Man kahds ma-
sums titai zi-
garu. 

Waj tee Iuhfu 
tfchemodani? 

Tahs manas pau-
uas. 

Waj Iu lns laul 
kas klaht, par to 
jamatsa muita? 



Сколько я дол-

женъ упла­

тить .' 

Вотъ деньги, 

Нить ли у Васъ 
русскаго путе­
водителя ? 

Прощайте, гос­
пода. 

Я долженъ 
зд сь пере-
с сть. 

Извощикъ. 

Эй, извощикъ! 

Свободенъ 1 

Везите меня въ 
гостишшцу. 

Александров­
ская улица М; 
30. 

Впер дь, ско-
р е! 

Позовите изво-
іцикадля меня! 
одноконнаго 
нарокиннаго 
сани 
конка 

Извощикъ, стоп! 

Wieviel habe ich 
zu bezahlen? 

Hier ist das Geld. 

Haben Sie ein 
russisches Kurs-
buch? 

Adieu, meine Her-
ren. 

Ich muß umstei-
gen. 

Zit man jamatsä? 

Sche nauda. 

Waj Iums lahds 
brauzeenu plaus 
pa kreewifti? 

Ar Teewu, hingi! 

Man japahrfeh-
schas. 

T ie Troschke. ssuhrmanis. 

He, Kutscher! T f i , fuhrmani 
Sind Sie frei? 

Fahren Sie mich 
zum Hotel. 

Alezanderftraße 
Nr. 30. 

Vorwärts, schnell! 

Holen Sie mir 
eine Droschke! 
einspännige 
zweispännige 
Schlitten 
die Pferdebahn 

Kutscher, halten 
S ie ! 

Was I'uhs fwa-
! badi? 
Aiswedeet mani us 
weesnizu. 

Aleksandra eelä 
~ Nr. 30. 

Stubiiiajatees, 
, ahtrati! 
, Pafauzeet mau 
, fuhrmani. 
j weenjuhgn 
diwjuhgu 
tamanas 
sirgu dselsszelsch 
Fuhrmani, peetu-

reet! 

Kui palju tuleb 
mull maksta? 

Sähke raha. 

Kas Teil on üts 
Wene teejuhi-
raamat? 

Iunialaga, minu 
herrad. 

Ma pean teise 
rongi minema. 

Woorimees. 

Woorimees, ae! 
Kas wõite sõita? 

Sõitle mind wõõ-
rastemajasse! 

Alelsandriuulit-
fasse X: 30. 

£af sata, ruttu, 
ruttu! 

Tooge mulle üks 

trosla! 
ühehobusega 
kahehobusega 
sa au 

hobuseraudtee 
Wooriiuees, pi-
dage kiuni! 
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Извощикъ, обо­
ждите ! 

Я сейчасъ вер­
нусь назадъ. 

Сколько Вамъ 
сл дуетъ? 

Покажите мн 
таксу! 

Сколько стоитъ 
часъ зды? 

Везите меня по 
городу! 

Я хочу осмот-
р ть городъ. 

Вотъ, Ваши 
деньги. 

Вотъ Вамъ два 
рубля. 

Дайте мн зда-
чи! 
на чай 

Kutscher, warten 
Sie! 

Ich tomme gleich 
wieder. 

Wieviel betörn* 
men Sie? 

Zeigen Sie mir 
die Taxe! 

Was tostet eine 
Stunde Fahrt? 

Fahren Sie mich 
durch die Stadt! 

Ich will die Stadt 
besichtigen. 

Hier ist ihr Geld. 

Hier sind zwei 
Rubel. 

Geben Sie mir 
aus. 
Trintgeld 

Fuhrmani, pagai« 
deet! 

Es tuhdal buhfchu 
atvatal. 

I i t Iums nah-
tas? 

Rahdeet man tatfi. 

Zit par stuudu 
brautfchanas ja-
matfä? 

Wadajeet mani pa 
pilfehtu! 

Es gribu apftatit 
pilfehtu. 

Tche Iuhfu nauda 

Sche diwi rubli. 

Pahrato man is-
dodeet. 
Dserama nauda 

Woorimees, ooda-
te! 

Ma tuleu tohe 
tagasi. 

Kui palju tuleb 
Teile? 

Näidute mulle 
tatsi! 

Mis maksab üks 
tund sõitu? 

Sõitke mind 
mööda linna! 

Ma tahan linna 
waadata. 

Siin on 
raha. 

Siin on 
rubla. 

Andte mulle 
gasi! 
jooduraha 

Teie 

tats 

ni-

Ресторанъ. 

завтракъ 

об дъ 

ужинъ 
Келмн'ръ, дайте 
мн меню ! 

Restaurant. Weesniza. 

das Frühstück j brotasts. 

das Mittagessen 

das Abendessen 
Kellner, geben Sie 
mir die Speise-
karte! 

pusoeenas mee-
lasts 

watarinas 
Kelner,dodcet man 
ehdeenu tahrti! 

Trahter. 

hommitilsöö-
maaeg 

lõunasöömaaeg 

õhtusöömaaeg 
Kellner, andte 
mulle söömataart! 



Я голоденъ. 
У меня жажда. 
Дайте мн что-

вибудь поку­
шать ! 

Данте мн что-
нибуть пить! 

рюмка водки 

стаканъ пива 
бутылка вина 
стаканъ чаю 
чашку кофе 
стаканъ молока 
булку 

хл бъ 
соль 
иерецъ 
бутербродъ 
съ ветчиной 
съ калбасой 
ci. сыромъ 
съ холодными 

МЯСОМ'Ь 

ножъ 
вилку 
ложку 
чайную ложку 
салфетку 
тарелку 
мае. и.» 
Что у васъ есть 
соленаго ? 

Ich bin hungrig. 
Ich bin durstig 
Geben Sie mir 

etwas zu essen! 

Geben Sie mir 
etwas zutrinken! 

ein Gläschen 
Schnaps 

ein Glas Bier 
eine Flasche Wein 
ein Glas Thee 
eine Tasse Kaffee 
ein Glas Milch 
eine Semmel 

Vrot 
Salz 

Pfeffer 
ein belegtes Brut 
mit Schinken 
mit Würst 
mit Kase 
mit kaltem Braten 

ein Messer 
eine Gabel 
einen Löffel 
einen Theelöffel 
eine Serviette 
einen Teller 
Butter 
Was haben Sie 
Gesalzenes? 

Efmii issalzis. 
Vfmu isflahpis. 
Todeetinan taut!» 
ehst! 

Todeetman tantso 
dsehrt! 

glahsiti schnaba 

glahsi alus 
butuln wihna 
glahsi tehjas 
tasi tafijas 
glahsi peena 
tiitulitibaltasmai-

se* 
maisi 
sahli 
piparns 
swcestamaisi 
ar schtinli 
ar dcsn 
ar seern 
ar antstii zepeti 

nasi 
datschiuas 

j scroti 
; telijtaroti 
serwjeti 

J schtihwi 
fweeftu 
Kas jnms no sah-
litam leetam? 

Mul l õn koht tühi. 
Mul l on janu. 
Alldke mulle mi-
dagi süüa! 

Andke mulle mi-
dagi juua! 

üts klaas wiina 

üks klaas õlut 
üts pudel wiina 
üts klaas theed 
üts tass kohwi 
üts tlaas piima 
üts sai 

leiba 
soola 
pipart 
wõidleiba 
singiga 
worstiga 
juustuga 
tülina praega 

üts nuga 
üts tahwel 
üts lusikas 
üts theelusikas 
üts salwräti 
Lks taldrit 
wõid 
Mis Teil soolast 

süüa on? 
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икра 
селедки 
кильки 
сардинки 
уксусъ и масло 
Іи іыіеръ,кигда 
у Васъ об дъ? 

Въ два часа. 
супь 
жаркое 
птица 
рыба 
фрукты 

телятина огь 
картофелемъ 

свинина ст. бо­
бами 

воловье жаркое 
баранина 
лукъ 
огурцы 
щука 
лососина 
раки 
жареный гусь 
жареная утка 
вареный заядъ 
яблоки 
груши 
сливы 
арбузы 
вишня 
виноградъ 

Kaviar 
Heringe 
Tardellen 
Tardinen 
Essig und Oel 
Kellner.wann wird 

das Mittagessen 
serviert ? 

Um 2 Uhr. 
Tuppe 
Vraten 
(Geflügel 
Fische 
Früchte 

Kalbsbraten mit 
Kartoffeln' 

Tchweinebraten 
mit Bohnen 

Rinderbraten 
Hammelbraten 
Zwiebeln 
Gurken 
Hecht 
Lachs 
Krebse 
Gänsebraten 
Entenbraten 
Hasenbraten 
Aepfel 
Birnen 
Pflaumen 
Melonen 
Kirschen 
Trauben 

tawiars 
silles 
fardeles 
fardines 
etitis uu ela 
Kelner, lad pus-
beend Iums top 
ehfts? 

Pullften diwös. 
supa 
zcpets 
putni 
siwis 
augli 

tela zepets ar 
lartupeleem 

lichtn zepets ar 
pupam 

lopuzepets 
aunazepets 
fihvoli 
gurli 
lihdala 
lasis 
wehtchi 
sofszepets 
pihlu zepets 
sala zepets 
ahboli 
bumbeeri 
pluhmes 
melones 
lirfchogas 
wihnogas 

tawiari 
heringisi 
kilusid 
fardinisi 
äädikat ja eli 
Kelner, millal 

lõuna wlllnns 
saab? 

Kell lats. 
supp 
praad 
liuuupraad 
tala 
marjad 

wasilavraad ta 
tohwlitega 

seapraad ubadega 

hilrjapraab 
lambapraad 
sibulad 
uuritsad 
haug 
(ai* 
wähid 
hanepraad 
pardipraad 
jänesepraad 
õunad 
birnid 
ploomid 
melonid 
tirsid 
wiiuamarjad 
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Nüsse 
Erdbeeren 

Kellner, wieviel 

reetsti 
semenes 

Kelner, zit man 
hab« ich zu de-
zahlen? 

jamakfa? 

Können Sie wech­
seln ? 

Wajwareetmainil 

Hier ist I h r Trink-
geld 

Tche Junis dse-
rama nauda. 

Konditoreja. 

Porziju tehjao! 
glasiti lilera! 
rnniu 
konjaki! 
peenu 
zutnru 

Lnhbfu, dodee 
kahdusvapirofu! 

Tuhkrupagari 
juures. 

üls Portsion theed 
üts klaas lilöri 

rnnnni 
| lonjalit 
' piima 
1 snhtrut 
| Palun paar siga­

rit. 

ор хи 
землянику 
К льн ръ, 
сколько съ меня 

сл дуетъ ? 
Можете ли Вы 
разм нять 1 

Вотъ Вамъ на 
'INI!. 

Кондитерская. 

Порцію чаю! 
Рюмку ликеру! 
ромъ 
коньякъ 
молоко 
сахаръ 

Пожалуйста не-
сколько пани-
рост.. 

Кельнеръ, нри-
несите мнт> пи-
рохныхъ! 
газеты 
юмористиче-
скіе листки 

Дайте мігі» 
адресную книгу 
Я бы же лалъ сы­
грать партію 
нт. бильярдъ. 

шахматная игра 
Гд зд сь пи'в-

ная ? 

Konditorei. 

Eine Portion Thee 
Ein GläschenLitör 
3tum 
Kognak 
Milch 
Mucker 

Vitte ein paar (ii= 
garetten. 

Kellner, bringen 
Sie mir etwas 
Kuchen! 
^>eitiingen 

humoristische ;}eU 
tungen 

Geben Sie mir ein 
Adreßbuch! 

Ich möchte eine 
Partie Billard 
spielen. 
Schachspiel 

Wo ist eine Bier-
Halle? 

K^iier, atneseet 
man kahoao 
kül, kao! 

awises 
humoristigaö 
lapac'. 

Todeetmanadresu 
grahmatu! 

Gridetos spehlet 
partiju bilarda 

sckaka spehli 
Kur scheitan alus 

bode? 

Pähklad 
maasikad 
Kelner, tui palju 

mull maksta 
tuleb ? 

Kas Teie wõite 
wahetada? 

Siin on Teiejoot-
raha. 

Kelner, tooge 
mulle natukene 
kookisid! 
ajalehti 
naljalehti 

Andke mulle йй 
adresfiraamat! 

Ma tahaksin ühe 
parti bi! jardil 
mängida. 
nukumäng 

Kus õUepood on? 
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Гостинница. 

Квартира. 

Меблирован­

ная комната. 

дворникъ 
хозяинъ 
хозяйка 

Есть ли у Васъ 
комната для 
меня ? 

Въ какую ц ну 
Вамъ угодно ? 

первый, второй, 
третій этажъ 
спальня 
столовая 
кухня 

Mul. нужно ма­
ленькая хо­
рошо меблиро­
ванная ком­
ната. 

Не слишкомъ 
дорого. 

Въ какую ц ну 
эта комната ? 

въ м сяцъ 
въ сутки 
,'Ь прислугой 
осв щеніемъ 

Hotel. 

Wohnung. 

Möbliertes 

Zimmer. 

der Hauswächter 
der Wirt 
die Wirtin 
Haben Sie ein 
Zimmer für mich? 

Zu welchem Preise 
wünschen Sie? 

erste, zweite, dritte 
Etage 
dasTchlafzimmer 
das Speisezimmer 
die Küche 

Ich gebrauche ein 
tleines Zimmer, 
gut möbliert. 

Nicht zu teuer. 

Zu welchem Preise 
ist dieses Zimmer? 

pro Monat 
pro Tag 
mit Bedienung 
und Licht 

Weesniza. 
Dsihwotlis. 

Mebleta 

istaba. 

nama fargs 
saimneets 
faimneeze 

Waj naw Iums 
preetsch manis 
tahda istaba? 

Par tahdu zenu 
gribeet? 
pirmä, oträ, tre» 
fchä tahscha 
gulamu istabu 
chdamu istabu 
lehli 

Man majaga ma-
sas istabaö, tas 
labi mebleta. 

Bet ne par dahrgu. 

Par tahdu zenu 
schi istaba? 

us mchnesi 
us deenu 
ar aptalposchanu 
uu apgaismo-
schanu 

Wöörastemaja 

Korter 

Möblitega 

lamber. 

kojamees 
peremees 
perenaene 

Kas Teil on üts 
tämber mulle 
anda? 

Mis hinna eest 
• soowite? 
esimese, teise, j . N. 

e. torra peal 
magamisetamber 
söömatuba 
tööt 
Mul l on üts wei-

tenc, heaste mü-
bleritud tämber 
tarwis. 

Mitte liig tallis. 

M is hinna eest 
Teie selle tam-
bri äraannate? 
tuus 
päewas 
passimise ja sil-
mawalgusega 



съотопленіемъ mit Heizung ar apkurina-
fchanu. 

kütuga 

Сколько разъ Wieviel mal tag- Iit reif Iuhs ku- Mitu korda päe-
вы топите въ lich heizen Sie? rineet par deenu? was külate? 
день? 

Это мало. Las ist wenig. Tas ir maf. Tee on wahe 
Ваша печь въ Ist I h r Ofen in WajlrahfnsIums Kas Teie ahi on 

порядк ? Ordnung? kahrtibä? korras? 
дрова Holz malta puud 
уголь Kohlen ogles föed 

Хорошо, эта Gut, ich nehme Labi, es fcho ista« Hea küll ma wõ-
комната оста­ das Zimmer. bu nemfchu. tan selle kambri 
ется за мною. 

Я желаю еще Ich will noch heute Es webl fchodeen Ma tahan weel 
сегодня пере- einziehen. gribu pahrwada« täna sisfe kolida 

хать. tees. 
Дайте мн чи­ Geben Sie mir ein T odeet man tihru Andke mulle üts 

стое полотенце reines Handtuch! dweeli puhas käterätik! 
вода для мытья Waschwasser mafgajamo uh-

dem 
pefuwett 

мыло Seife ieepes seepi 
гребешокъ einen Kamm lemmi tammi 
головную die Haarbürste fufetli peaharja 
щетку 
щетку для die Kleiderbürste drehbju fufeNi riideharja 
платья 
кипятокъ heißes Nasser wabrofchu uhdeni keewa wett 
кувшинъ для die Hjaffertanne uhdens truhfi peesukannu 
воды 
св чку eine Kerze fwezi küünalt 
подсв чникъ einen Leuchter lulturi lühtrit 

Пожалуйста, Bitte, geben Sie Luhdfu. padodeet Оде nii head. 
дайте мн mir Zündhölzer! man ugunsftali- andke mulle tikku-
спички! низ! fid! 



Прошу почи­ Bitte mir die Stie­ Luhdsu, notihreet Paluu miuu saa-
стить МІГІІ са­ fel zu puyen man sahbatus. paid puhastada. 
поги. 
перина das Federbett guttu us lihtstitem sulepadi 
матраць die Matratze nlatrazi madrats 
подушка das Kissell fpilwenn padi 
ОД ЯЛО die Tecke fakfchu (fegn) tetti 
простыня das Laten palagu lina 

Дворникъ, дома Pförtner, ist Herr Twornit, waj N. Kojamees. las 
ли господинъ? N. zn Haufe? lungs mahjäs? herra N. on todu? 

Оні. живетъ на Er wohnt im drit- Winfch dsihwo tre- Ta elab lolman» 
третьемъ эта­
не т>. 

Постучитесь в'і» 

ten Stock. schä tahschä daina korra peäl третьемъ эта­
не т>. 

Постучитесь в'і» Klopfen Sie an Patlauwejeet pee 'Koputage ulfepe« 
дверь! die Thür! durwim! ale! 

Сь к мъ я и- Mit wem habe ich Ar to man gods Kellega mull au 
м ю у довод ь- das Vergnügen runat? ou räätidar? 
ствіе говорить? zu sprechen? 

Бууіочникъ. Ter Bäcker. Ätaisneels. Pagar . 
Я желаю купить Ich will Vrot Gnbu pirtt maisi. Ma tahan leiba 

хл ба. taufen. osta. 
Сколько Вамъ Wieviel wünschen Par zit Iuhs gri- Kuipalju soowite? 

угодно ? Tic? betn? 
Дайте мн на Geben Sie mir Todeet mau par Audte mulle lüm-

десять коп - für zehn Kopeken defmit tapeitu ne topita eest 

екъ б лаго Neisbrot. baltumaisil saia! 
хл ба! 
св жія булки frische Semmeln fwaigus tululi-

fchus 
würstid saiu 

пирожныя Kuchen kuhlas tootisi 
сухарь Zwieback zwihbatas weebattisi 
пшеничная Weizenmehl tweefchu miltus nisujahu 
мука. 



Мясникъ. 
Дайте мн на 

двадцать ко-
lii.i.l. колбасы! 
варенную вет­
чину. 
рубленное мясо 
жиръ, 
сало 
шиекъ 

мясо съ КОСТ­
ЯМИ 
мясо для супа 
телятину 
свинину 
баранину 
Филе 

Предметыдля 
дамъ. 

Можете ли Вы 
мні. рекомен­
довать хоро­

шую портниху? 
Гд Вы поку­
паете Ваши 
шляпки ? 

передникъ 
нижняя юбка 
корсетъ 
вуаль 
чепчикъ 

Ter Fleischer. 
(Bebeli Tic mir für 
zwanzig Kopeten 
Wurst! 
gekochten Schiit* 
ten 
gehacktes Fleisch 
Schmalz 
Fett 
Speck 
Fleisch mit Kno­
chen 
Fleisch fürSuppe 
Kalbfleisch 
Ech weinest eisch 
Hammelfleisch 
Filetfleisch 

Meesneels. 
Todeet man par 
diwdefmit tapeitu 
desn! 
wahritii schtinti 

kapatn galii 
tezinatus taukus 
tautus 
speti 
galu ar kauleem 

galnpreetschsupllö 
tela gatu 
zuhtas galu 
auna galu 
sile galu 

Tamenartitel. 

Können Sie nur 
eine gute Schneide-
rin empfehlen? 

Wo taufen Sie 
Ihre Hüte? 

eine Schürze 
der Unterrock 
das Korsett 
ein Schleier 
eine Haube 

Kundschu leetas 

Waj wareet man 
eeteitt tahdu lalm 
ftrodereeui? 

Kur fawas plat« 
males pehrzeet? 

preekfchantu 
auakschswahrtns 
torsetu 
schtidrautu 
aubi 

Lihunik. 
Andke mulle kahe-
kümne kopita eest 
worst i ! 
keedetud sinki 

hakitud liha 
auguud raswa 
raswa 
pekki 
kontidega liha 

supiliha 
, wasikaliha 

sealiha 
lambaliha 
silee 

Naesterahwa 
tarwisasjad. 

Kas Teie wõite 
mulle ühe hea 
nae^terahwarät-
sepa soowitada ? 

Kust Teie oma 
kübarad ostate? 

üks põll 
aluotuub 
korsett 
loor 
tanu 



заплетать 
шерстяное 

платье 
башмаки 
чулки 
пудра 
пальто 
шинель 
платокъ 
перчатки 
иголка для во-

лосъ 
булавка 
дождевой зон-

тикі. 
носовой пла­

токъ 
шелкъ 
дамскія папи­

росы. 

Прачка. 

Вотъ списокъ 
моего б лья: 

три верхнихъ 
рубахи 

шесть ворот-

ничковъ 
четыре пары 

манжетъ 
дюжина плат-

ковъ 

die Zöpfe flechten 
ein wollenes Kleid 

die Schuhe 
die Strümpfe 
der Puder 
ein Mantel 
der Paletot 
ein Tuch 
die Handschuhe 
die Haarnadel 

die Stecknadel 
der Regenschirm 

das Taschentuch 

die Seide 
Ligaretten für 
Lamen. 

Tic Wäscherin. 

Hier ist der Zettel 
meiner Wäsche: 

drei Oberhemden 

sechs tragen 

vier Paar Man-
schelten 

ein Tuuend Ta-
scheutücher 

bises piht 
wilaua tleiti 

turpes 
selcs 
puderu 
mauteli 
palitonu 
latatu 
zimdus 
matu adatu 

tueepadatu 
leetusfargu 

mntes lalatu 

sihdu 
Kundschu papiro-
fus. 

Mafgataja. 

Eche manas we-
fchas sihme: 

trihs wirstretli 

seschae aplatles 

tschetri pahri ap-
rotschu 

weens büfiS mu-
tes lalatu 

patsist plettima 
üts willane kleit 

kingad 
sukad 
puuder 
mantel 
palito 
üks rätik 
kindad 
juukseiiõõl 

nöijpnõõl 
wihmawari 

ninarätik 

siid 

naesterahwa siga-

rid. 

Pefunaene. 

Ti in on minu pe-
susedel: 

kolm pealmist särki 

luus traet 

ueli paari mau-
settisi 

üks tosin mina-
rätikust 


